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Cherchez la traduction en corse et en français du proverbe latin
Circate a traduzzione in corsu è in francese di u pruverbiu latinu

	Mente sana in corpu sanu
	Oculum pro oculo, dentem, pro dente
	Des morts on ne parle qu’en bien.

	Voce di u populu, voce di Diu
	De mortuis aut bene, aut nihil
	Personne ne donne ce qu’il n’a pas.

	Nimu hè prufeta in patria soia
	De gustibus non est disputandum
	Les loups ne se mangent pas entre eux.

	Nimu dà ciò ch’ellu ùn hà
	In vino veritas
	Un esprit sain dans un corps sain

	Ochju per ochju, dente per dente
	Qui tacet, consentit.
	L'homme ne vit pas que de pain

	Nun solu di pane campa l’omu
	Corvus oculum corvi non eruit
	Il n’est jamais trop tard pour faire le bien.

	À li curaghjosi, a furtuna l’aiuta
	Mens sana in corpore sano
	Qui ne dit mot, consent.

	Di i morti, o bé, o nunda
	Nemo propheta in patria sua
	Voix du peuple, voix de Dieu.

	In u vinu, a virità
	Pecunia non olet
	La chance aide les courageux.

	À chi tace, cunsente
	Fortes fortuna adjuvat
	Œil pour œil, dent pour dent

	Nunda novu sott’à u sole
	Nemo dat quod non habet
	L’argent n’a pas d’odeur 

	Di i gusti, ùn ci vole à parlà
	Non in solo pane vivit homo
	Nul n'est prophète en son pays

	Ùn hè mai troppu tardi per fà bè
	Nullum tempus ad bonum faciendum serum.
	À chacun, ses goûts

	I soldi ùn anu gattivu odore
	Vox populi, vox Dei.
	Dans le vin, la vérité

	Corbi cun corbi ùn si caccianu l’ochji.
	Nihil novi sub sole. 
	Rien de nouveau sous le soleil

	Ùn hè oru tuttu quellu chì luce.
	Manus manum lavat.
	Les bons comptes font les bons amis.

	E parole volanu è i scritti restanu.
	Ex ungue leonem. 
	Les paroles volent, les écrits restent.

	Ùn hè l’abitu chì face u monacu.
	Pares cum paribus congregantur.
	Le soleil brille pour tous.

	Hè figliola di a mamma è tantu basta
	Barba non facit philosophum. 
	Qui se ressemblent s’assemblent.

	Megliu tardi chè mai.
	Omne initium difficile est
	Tel père, tel fils.

	À u cantu si cunnosce l’acellu
	Sol omnibus lucet.
	Qui trop embrasse, mal étreint.

	Tal babbu, tal figliolu, tal calzu, tal magliolu.
	Canis timidus vehementius latrat quam mordet. 
	Mieux vaut tard que jamais.

	Chì u troppu vole u tuttu perde.
	Nulla regula sine exceptione.  
	On connaît l'arbre à son fruit.

	Una manu lava l’altra
	Non omne quod nitet aurum est. 
	Une main lave l'autre.

	Ogni iniziu hè difficiule
	Potius sero quam nunquam.  
	Chien qui aboie ne mord pas.

	Ùn ci hè regula senza eccezzione
	Mala herba cito crescit.
	Il n'y a pas de règle sans exception.

	Patti chjari, amici cari.
	Qui totum vult, totum perdit.
	Tout ce qui brille n'est pas or.

	Cane chì abbaghja assai pocu morde.
	Qualis pater, talis filius.
	Tout commencement est difficile

	U sole luce per tutti.
	Verba volant, scripta manent
	Mauvaise herbe croît toujours.

	A gattiva erba cresce prestu.
	Clara pacta, boni amici.
	La barbe ne fait pas le philosophe.



